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ความหมายของศัพท์สัมพนัธ์ 

 

 ศพัท์สมัพนัธ์ หรือ Thesaurus เป็นคําท่ีมีความหมายหลายนยั  การใช้คําๆ นีข้อง 

นกัวชิาการสาขาภาษาศาสตร์  และสาขาบรรณารักษศาสตร์ มีความหมายแตกตา่งกนั  ในท่ีนี ้

นําเสนอความหมายและลกัษณะของศพัท์สมัพนัธ์ในมมุมองด้านบรรณารักษศาสตร์ซึง่สรุปได้ดงันี ้

(จิรวรรณ ภกัดีบตุร.  2528;  ประดษิฐา  ศริิพนัธ์.  2537;  ลดาวลัย์ ศรีธวชั ณ อยธุยา.  2539; 

Lancaster, 1985) 

ศพัท์สมัพนัธ์ เป็นชดุของคําดรรชนี (Indexing terms) ท่ีใช้แทนเนือ้หาของเอกสารใน

ระบบจดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศ (Information storage and retrieval system) โดยมีการ

ควบคมุการใช้คําดรรชนีในลกัษณะศพัท์ควบคมุหรือศพัท์บงัคบั (Controlled vocabularies)   

และ จดัโครงสร้างของระบบบญัชีคําดรรชนีในรูปแบบท่ีสามารถแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่ง

คําศพัท์ทัง้การโยงจากคําท่ีไมใ่ช้ไปยงัคําท่ีใช้  การโยงคําท่ีมีความหมายกว้างกวา่หรือแคบกวา่  

และการโยงคําท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกนั เข้าด้วยกนั  ทัง้นีเ้พ่ือเป็นเคร่ืองช่วยในการทําดรรชนี  

และการค้นหา 

ข้อมลูให้ได้ประโยชน์มากท่ีสดุ  

 

ลักษณะของศัพท์สัมพนัธ์ 

 

 ลกัษณะของศพัท์สมัพนัธ์อาจเปรียบเทียบได้กบัลกัษณะของรายการหวัเร่ือง (List of 

Subject headings)  เพราะมีหลกัการเก่ียวกบัการควบคมุคําศพัท์เหมือนกนั  โครงสร้างและการ

จดัระบบคล้ายคลงึกนั  อยา่งไรก็ตามวิธีการกําหนดคําศพัท์ (Descriptors and Subject 

headings)  วิธีการใช้สืบค้นข้อมลู (Post-coordinate and Pre-coordinate)  และวิธีการท่ีแสดง

ความสมัพนัธ์ระหวา่งคําศพัท์ จะแตกตา่งกนัไปบ้าง เช่น  
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 ระบบศพัท์สมัพนัธ์  ระบบหวัเร่ือง  หรือ 

 USE     See   ดท่ีู 

 UF  (Used for)    x   (คําท่ีไมใ่ช้) 

 BT   (Broader term)  XX   (คํากว้างกวา่) 

 NT   (Narrower term)  See also  ดเูพิ่มเตมิ (คําแคบกวา่) 

 RT   (Related term)  (ทัง้ XX และ See also) (คําระดบัเดียวกนั) 

 โดยในสว่นท่ีแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคําศพัท์ของระบบศพัท์สมัพนัธ์  นิยมใช้

สญัลกัษณ์แทนดงันี ้

 Descriptor   คําศพัท์  

 SN     = Scope Note  นิยามหรือขอบเขตของศพัท์ 

 UF     = Used For  ศพัท์ท่ีไมใ่ช้ 

 USE    = Use    ศพัท์ท่ีเลือกใช้แทนศพัท์ท่ีไมใ่ช้ 

 BT     = Broader Term ศพัท์ท่ีมีความหมายกว้างกวา่ 

 NT     = Narrower Term ศพัท์ท่ีมีความหมายแคบกวา่ 

 TT     = Top Term  ศพัท์ต้นสกลุท่ีไมมี่ศพัท์ท่ีมีความหมายกว้างกวา่อีก 

 RT     = Related Term ศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกนัในระดบัเดียวกนั 

 เป็นต้น 

 

 ตวัอยา่ง  

INCOME 

  SN Income for an individual person or organization. 

                       Otherwise use National Income 

  NT Capital Gain 

                         Educational Income 

  BT Financial Resources 

  TT Economics 

                     Resources 

  RT Assets 

                   Expenditures 
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 TAX 

  USE Taxation 

 TAXATION 

  UF Tax 

  NT Consumption Tax 

                    Customs Duties 

                           Income Tax 

  RT Fiscal Policy 

 

องค์ประกอบของศัพท์สัมพนัธ์ 

 

 จากตวัอยา่งศพัท์สมัพนัธ์ท่ีนําเสนอทัง้ 3 ชนิด จะเห็นวา่มีองค์ประกอบสําคญัสรุปได้ดงันี ้

1. ศพัท์หลกัของชดุคําแตล่ะชดุ (Descriptor) 

2. สญัลกัษณ์ท่ีใช้แสดงความสมัพนัธ์  เชน่  UF  BT  NT  RT;  การใช้อกัษรตวัเลก็ตวัใหญ่

และการขยายลําดบัอกัษร เช่น L, Le, Lec, Lecj;  การยอ่หน้าและการเยือ้ง;  การใช้ระดบับรรทดั

แสดงความสมัพนัธ์;  การใช้เส้นโยงแสดงความสมัพนัธ์  เป็นต้น  ซึง่ความสมัพนัธ์มี 3 ลกัษณะคือ 

   (1) ความสมัพนัธ์ระดบัเดียวกนัและหมายถงึสิง่เดียวกนัท่ีใช้แทนกนัได้  ได้แก่ UF, 

Used  เช่น   

ห้องสมดุ   UF  หอสมดุ 

  หอสมดุ   Used   ห้องสมดุ 

   (2) ความสมัพนัธ์ในระดบัตา่งกนั  ท่ีมีลกัษณะมากกวา่ น้อยกวา่  ได้แก่  NT, BT เช่น 

 ห้องสมดุ   BT   หนงัสือ 

 หนงัสือ   NT   ห้องสมดุ 

        อนึง่ คําท่ีมีความหมายตา่งระดบักนั  แตเ่ป็นคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั  ผู้จดัทํา

บญัชีคําอาจจดัตามแนวทางการควบคมุคําศพัท์ (Vocabulary control) ให้อยูร่วมกนัดงั

ความสมัพนัธ์แบบท่ี (1) ได้  เช่น 

 ห้องสมดุ     UF   ศนูย์เอกสาร 

 ห้องปฏิบตักิารคอมพิวเตอร์   UF   ศนูย์คอมพวิเตอร์ 

   (3) ความสมัพนัธ์ระดบัเดียวกนั ไมใ่ช่สิง่เดียวกนั แตส่มัพนัธ์เก่ียวข้องกนั  ได้แก่ RT เช่น 

 ห้องสมดุ   RT   บรรณารักษ์ 
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3. ศพัท์ท่ีแสดงความสมัพนัธ์กบัคําท่ีนําเสนอ  จากตวัอยา่งข้างต้นคือคําท่ีอยูห่ลงั

สญัลกัษณ์ UF Used BT NT RT  

4. ข้อความอธิบายหรือเสริมความประกอบ  เช่น ข้อมลูท่ีอยูห่ลงัสญัลกัษณ์ SN (Scope 

Note)  เช่น 

ห้องสมดุ SN   ห้องสมดุแตล่ะประเภทใช้เป็นหวัเร่ืองได้ 

    SN   แบง่ยอ่ยได้ตามช่ือภมูิศาสตร์  เชน่  ห้องสมดุ—ไทย 

     SN   ดเูพิ่มเตมิ คําท่ีขึน้ต้นด้วย  ห้องสมดุ 

 5. ข้อมลูอ่ืนๆ  เช่น  เลขประจําระเบียนข้อมลูคอมพิวเตอร์  เป็นต้น 

 

ประเภทของศัพท์สัมพนัธ์ 

 

 ศพัท์สมัพนัธ์มีการนําเสนอในรูปแบบตา่งๆ หลายรูปแบบ  เชน่  (1) ศพัท์สมัพนัธ์ลําดบั

อกัษร  (2) ศพัท์สมัพนัธ์รหสั  และ (3) ศพัท์สมัพนัธ์แบบโครงสร้างต้นไม้  (Lancaster, 1985) 

 (1) ศพัท์สมัพนัธ์ลําดบัอกัษร 

 Academic libraries 

 BT Libraries 

 NT College libraries 

  University libraries 

City libraries 

 BT Public libraries 

College libraries 

 BT Academic libraries 

 NT Junior college libraries 

Junior college libraries 

 BT College libraries 

Libraries 

 NT Academic libraries 

  National libraries 

  Public libraries 

  Special libraries 

(ละ) 
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 (2) ศพัท์สมัพนัธ์รหสั 

การนําเสนอโดยเรียงตามรหสั   การนําเสนอโดยเรียงตามลําดบัอกัษร 
L Libraries 

Lc  Public libraries 

Lcc       City libraries 

Lcr       Rural libraries 

Le  Academic libraries 

Lec       College libraries 

Lecj               Junior college libraries 

Leu       University libraries 

Lg  Special libraries 

Li  National libraries 

 

 

 (3) ศพัท์สมัพนัธ์แบบโครงสร้างต้นไม้ 
                Libraries 

 

 Public libraries Academic libraries         Special libraries National libraries 

 

 City lib. Rural lib.   College lib.    University lib. 

   Junior College lib. 

 

 สําหรับรูปแบบท่ีนิยมใช้กนัโดยทัว่ไป ได้แก่ รูปแบบศพัท์สมัพนัธ์ลําดบัอกัษร  และ 

รายละเอียดท่ีจะนําเสนอตอ่ไป  จะหมายถงึรูปแบบดงักลา่วนีเ้ป็นหลกั 

 

การสร้างบัญชีคาํศัพท์สัมพนัธ์ 

 

ขัน้ตอนการสร้างบัญชีคาํศัพท์สัมพันธ์ 

 การสร้างบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ มีขัน้ตอนดําเนินการหลกัๆ ดงันี ้(Lancaster, 1985) 

 1. การรวบรวมคําศพัท์ (Gathering terms)   ซึง่มี 2 แนวทางคือ  

   (1) การรวบรวมคําจากระดบับนลงลา่ง (Top-down approach) ในลกัษณะการจําแนก

ความรู้ตา่งๆ ในทางทฤษฎี (Theoretical approach) และ  

Academic libraries  Le 

City libraries  Lcc 

College libraries  Lec 

Junior college libraries Lecj 

Libraries   L 

National libraries  Li 

Public libraries  Lcr 

Rural libraries  Lg 

Special libraries  Lg 

University libraries  Leu 
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   (2) การรวบรวมคําจากข้อมลูท่ีพบจริง (Empirical approach)  แล้วจงึนําไปพิจารณา

การจดัเข้ากลุม่ความสมัพนัธ์ในระดบัท่ีสงูกวา่ (Bottom-up approach) 

 2. การจดัระเบียบและความสมัพนัธ์ของคําศพัท์ (Organizing terms)  ได้แก่ การจําแนก

เนือ้หาเป็นหมวดหมู ่ การสร้างลําดบัชัน้ (Hierarchy) และความสมัพนัธ์ (Relation) ของหมวดหมู ่

 3. การสร้างโครงสร้างคําศพัท์ (Producing final structure) เช่น  โครงสร้างแบบลําดบั

อกัษร  โครงสร้างแบบลําดบัชัน้ (Hierarchy)   โครงสร้างแบบลําดบัรหสั  เป็นต้น 

 4. การแสดงผลลพัธ์และการจดัพิมพ์ตามรูปแบบท่ีต้องการ (Printout and display)  

 

วิธีการในการสร้างบัญชีคาํศัพท์สัมพนัธ์ 

 ขัน้ตอนการสร้างบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ตามข้างต้น  หากแบง่ตามวิธีการหรือเคร่ืองมือท่ีใช้

คอมพิวเตอร์ชว่ยการสร้างบญัชีคํา  สามารถแบง่ได้ 2 วิธีการคือ 

1. วิธีการสร้างแบบระบบมือ (Manual system) 

2. วิธีการสร้างแบบระบบคอมพิวเตอร์ (Computerized system) 

1. วิธีการสร้างแบบระบบมือ   

     การดําเนินการด้วยวิธีนี ้ โดยทัว่ไปนิยมบนัทกึข้อมลูลงบตัรรายการขนาด 3x5 นิว้ หรือ 

5x8 นิว้  เม่ือมีการสร้างความสมัพนัธ์ของคําศพัท์ใดๆ จะมีการบนัทกึข้อมลูในบตัร 2 ครัง้เพ่ือ

อ้างอิงความสมัพนัธ์ซึง่กนัและกนั (Reciprocal) เช่น 

 

 กงเตก็     พิธีกรรมทางศาสนา 

    BT  พิธีกรรมทางศาสนา     NT   กงเตก็ 

 

 

 

 

 บตัรรายการเป็นเคร่ืองมือท่ีมีลกัษณะทางกายภาพแบง่ยอ่ยเป็นบตัรแตล่ะบตัรหรือ

คําศพัท์แตล่ะคําโดยเอกเทศ  (ในลกัษณะคล้ายคลงักบัระเบียนคอมพิวเตอร์แตล่ะระเบียน)  ทําให้

การจดัการคําศพัท์แตล่ะคํามีความสมบรูณ์ในตวัเอง  อยา่งไรก็ตาม  เคร่ืองมือดงักลา่วก็มี

ข้อจํากดัคือ ขนาดคอ่นข้างเลก็ (3x5 นิว้)  บนัทกึข้อมลูได้จํากดั  จงึอาจจําเป็นต้องใช้บตัรท่ีมี

ขนาดใหญ่ขึน้ (เช่น 6x8 นิว้)  และการเขียนหรือพมิพ์ข้อมลูความสมัพนัธ์ใหม่ๆ  แทรกลงในบตัร
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อาจก่อให้เกิดปัญหาไมมี่ช่องวา่งระหวา่งบรรทดัให้เตมิได้  นอกจากนีย้งัเป็นระบบท่ีจําเป็นต้อง

ทํางานซํา้ซ้อน 2 ครัง้ในบตัรท่ีมีความสมัพนัธ์กนั 2 บตัร  หากการสร้างบญัชีคํามีรายการคํา

จํานวนมาก  และ/หรือคําศพัท์มีการเช่ือมความสมัพนัธ์กบัคําอ่ืนจํานวนมาก  ดงัเชน่การสร้าง

บญัชีหวัเร่ืองใหมข่องคณะทํางานฝ่ายวเิคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ห้องสมดุสถาบนัอดุมศกึษา  

ก็จะทําให้ภาระงานมีจํานวนมาก 

 นอกจากการใช้บตัรรายการแล้ว  อาจใช้การบนัทกึข้อมลูในรูปแบบอ่ืน เชน่ การบนัทกึใน

แบบฟอร์มบนัทกึข้อมลูศพัท์สมัพนัธ์   ซึง่อาจนําไปใช้เป็นข้อมลูพืน้ฐานเพ่ือบนัทกึในระบบ

คอมพิวเตอร์ตอ่ไป 

 2. วิธีการสร้างแบบระบบคอมพิวเตอร์   

     วิธีการนีจ้ะใช้ระบบคอมพิวเตอร์มาช่วยงาน  ได้แก่ เคร่ืองคอมพิวเตอร์  โปรแกรม

คอมพิวเตอร์  ระบบการดําเนินงาน  อยา่งไรก็ตาม  ในแง่ระบบการดําเนินงาน ยงัคงมีขัน้ตอนงาน

เช่นเดียวกบัระบบมือ  เพียงแตอ่าศยัคณุสมบตัใินการประมวลผลบางประการของคอมพิวเตอร์

ช่วยงานและขยายขอบเขตความสามารถในการใช้งานได้มากขึน้  เชน่  การรวบรวมคําศพัท์โดย

อตัโนมตั ิ ความเร็วในการตรวจสอบข้อมลู  การจดัการกบัข้อมลูท่ีมีปริมาณมาก  การบนัทกึข้อมลู

ความสมัพนัธ์เพียงครัง้เดียว  และให้โปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์สร้างข้อมลูความสมัพนัธ์อีกทาง

หนึง่โดยอตัโนมตั ิ การเรียงลําดบัหรือจดัโครงสร้างความสมัพนัธ์ของคําโดยอตัโนมตั ิ(Sort, 

Arrange, and Expand thesaurus structure) การพมิพ์รายการบญัชีคํา  ความสะดวกในการ

เพิ่มเตมิและแก้ไขข้อมลู (Update and Maintenance) การคํานวณสถิต ิ การใช้เป็นเคร่ืองมือชว่ย

การทําดรรชนีของบรรณารักษ์  และการเช่ือมโยงกบัโปรแกรมระบบสืบค้นข้อมลู  เป็นต้น 

(Lancaster, 1985; Townley, Helen M. and Gee, Ralph D.  1980) 

 

 รายละเอียดท่ีจะกลา่วตอ่ไป  จะนําเสนอในแง่การสร้างบญัชีคําโดยใช้ระบบคอมพวิเตอร์

เป็นหลกั  โดยท่ีการใช้คอมพิวเตอร์ช่วยการจดัสร้างบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์นัน้  องค์ประกอบหลกั

ของระบบงานคอมพิวเตอร์ดงักลา่วไมไ่ด้อยูท่ี่เคร่ืองคอมพิวเตอร์ฮาร์ดแวร์  แตข่ึน้อยูก่บั

องค์ประกอบท่ีเก่ียวข้องกบัความรู้ในการประมวลผล  ซึง่ได้แก่โปรแกรมคอมพิวเตอร์นัน่เอง  

ลกัษณะของการสร้างนัน้ขึน้อยูก่บัลกัษณะและความสามารถของโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ 
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 ภาพตวัอยา่งแบบฟอร์มบนัทกึข้อมลูคําศพัท์สมัพนัธ์  (Aitchison, Gilchrist and 

Bawden, 1997) 

 

Term 

       CATERING EQUIPMENT 

Notation 

      R/Z 

UF    Kitchen equipment 

 

 

SN    Includes food mixers, 

         Cooking-ware, tableware etc. 

BT    Domestic appliances 

 

 

NT    Cookers 

 

         Microwave ovens 

Frenquency        8 

RT     

 

 

Source    Journal articles 

                BSI ROOT Thesaurus 

                Library catalogue 

 

โปรแกรมจัดการศัพท์สัมพันธ์ 

โปรแกรมคอมพิวเตอร์มีหลายประเภท  โปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ (Thesaurus 

Management Software) เป็นโปรแกรมประยกุต์ประเภทหนึง่ท่ีสามารถนํามาชว่ยการดําเนินงาน

สร้างบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ได้  อยา่งไรก็ตาม  การใช้โปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ในไทยยงัไม่

แพร่หลาย  คงใช้ในแวดวงจํากดั เชน่ การใช้งานในคณะทํางานฝ่ายวเิคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ 

ห้องสมดุสถาบนัอดุมศกึษา  หรือการใช้ในเชิงการศกึษา  เช่น โปรแกรม TTT (Thai Thesaurus 

Tools) ของเปรมิน  จินดาวมิลเลศิ  หรือการประยกุต์ใช้โปรแกรมระบบงานควบคมุศพัท์หลกัฐาน 

(Authority file)ของโปรแกรมระบบงานห้องสมดุบางโปรแกรม เชน่ Innopac  เป็นต้น   

ในท่ีนีนํ้าเสนอเค้าโครงคณุสมบตัท่ีิพงึประสงค์ของโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์  ซึง่อาจ

เป็นเคร่ืองชว่ยในการออกแบบและพิจารณาโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ได้  มีรายละเอียดดงันี ้

(Milstead, 1993) 
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 1. ความสามารถในการจดัการด้านความสมัพนัธ์ระหวา่งคําดรรชนี (Relationship 

management)  ควรมีความสามารถของโปรแกรมในด้านตา่งๆ คือ 

                 1.1 การรองรับรูปแบบความสมัพนัธ์ประเภทตา่งๆ  (โดยรูปแบบความสมัพนัธ์พืน้ฐาน 

3 ประเภทท่ีควรมีคือ USE/UF  BT/NT   RT/RT)  เชน่ 

                        (1) ความสมัพนัธ์แบบ USE/UF 

                        (2) ความสมัพนัธ์แบบ BT/NT 

                        (3) ความสมัพนัธ์แบบ RT/RT 

                        (4) ความสมัพนัธ์แบบ USE AND/UF+  

                            (เช่น    Automatic transmission fluids 

                                            USE  Automatic transmissions 

                                           AND  Transmission fluids   ) 

                        (5) ความสมัพนัธ์แบบ BTG/NTG (Generic relationship) 

                        (6) ความสมัพนัธ์แบบ BTP/NTP (Whole-Part relationship) 

                        (7) ความสมัพนัธ์แบบ Node label หรือ Facet indicator 

                             (เช่น     Automobiles 

                                             [by size/price] 

                                               NT ..... 

                                              NT ..... 

                                              [by manufacturer] 

                                           NT ..... 

                                             NT .....  ) 

                  1.2 ความสามารถในการกําหนดความสมัพนัธ์ ซึง่กนัและกนั (Reciprocation of 

relationship) เช่น การบนัทกึข้อมลูความสมัพนัธ์ด้านหนึง่แล้วระบบโปรแกรมสร้างความสมัพนัธ์

อีกด้านหนึง่ให้อตัโนมตั ิ การกําหนดให้แสดง/ไมแ่สดงความสมัพนัธ์ (เช่น การกําหนดให้ไมต้่อง

แสดงข้อมลูบางอยา่งเม่ือเสนอข้อมลูแก่ผู้ใช้ห้องสมดุ)  การกําหนดให้บนัทกึคําดรรชนีท่ีแคบกวา่ 

(NT) ภายใต้คําดรรชนีอ่ืนท่ีกว้างกวา่ (BT) ทกุคําในลําดบัขัน้ (Hierachy) ท่ีมีอยู ่

                  1.3 การตรวจสอบความถกูต้องเชิงตรรกะของคําดรรชนี (Term validation) เช่น การ

ตรวจสอบวา่คําดรรชนีท่ีเช่ือมโยงความสมัพนัธ์กนันัน้เป็นคําท่ีใช้ได้จริงและมีปรากฏในฐานข้อมลู

คําดรรชนีแล้ว  เพ่ือปอ้งกนัปัญหาด้านการพิมพ์ผิด หรือการเผอเรอเลือกใช้คําท่ีไมใ่ช้ในระบบ 
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                  1.4  การตรวจความถกูต้องเชิงตรรกะความสมัพนัธ์ (Relationship validation)  เช่น   

                         - การรวมรายการท่ีสร้างความสมัพนัธ์ซํา้กนั (Duplicate) อตัโนมตั ิ

                         - การปอ้งกนัการสร้างความสมัพนัธ์ภายในคําดรรชนีเอง เชน่ 

                            Oxidizing agents 

                                   BT  Oxidizing agents       <- ผิดตรรกะ 

                            Oxidizing agents 

                                   UF  Oxidizing agents       <- ผิดตรรกะ 

                         - การปอ้งกนัคูค่วามสมัพนัธ์ท่ีขดัแย้งกนั เชน่ 

                            Oxidizing agents 

                                    USE Oxidants 

                                    RT  Oxidation reactions  <- ผิด ดรรชนีไมใ่ช้  ไมอ่าจมีคูส่มัพนัธ์ได้ 

                            Surface transportation 

                                   NT  Rail transportation 

                                   RT  Rail transportation  <- ผิด คูส่มัพนัธ์ขดัแย้ง BT/NT กบั RT 

                            Land transportation 

                                    BT  Surface transportation 

                                     NT  Surface transportation <- ผิด คูส่มัพนัธ์เป็นทัง้ BT/NT 

 2. ระบบเช่ือมประสานกบัผู้ใช้ (User interface)  มีคณุสมบตัเิก่ียวกบั 

                  2.1 รูปแบบการนําเสนอข้อมลู เช่น การแสดงข้อมลูแบบยอ่และแบบครบสมบรูณ์  

การสลบัจอภาพทํางาน  การนําเสนอได้หลายจอภาพ การแสดงข้อมลูแบบลําดบัลําดบัอกัษร 

ลําดบัขัน้ หรือแบบโครงสร้างต้นไม้ 

                  2.2 ช่องทางหรือวิธีการสืบค้นข้อมลู เชน่ การสืบค้นคําดรรชนีหลกั  การโยงคําดรรชนี

ท่ีไมใ่ช้ไปยงัคําท่ีใช้  การสืบค้นข้อความหรืออกัษรท่ีอยูภ่ายในคําดรรชนี  การสืบค้นข้อมลูจากเขต

ข้อมลูโน้ต  การใช้ตรรกบลีูน (And Or Not) เช่ือมคําค้น  การสืบค้นคําท่ีอยูใ่กล้เคียงกนั 

(Proximity search)  การสืบค้นคําทัง้ชดุโดยการละท้ายคํา (Right truncation) 

                  2.3 ความสะดวกในการสํารวจหรือไปยงัข้อมลูท่ีต้องการ (Navigation) เช่น การ

เคล่ือนย้ายจากคําดรรชนีหนึง่ไปยงัคําดรรชนีหนึง่ท่ีเก่ียวข้องกนัโดยการเลือกคํา (ไมต้่องพิมพ์คํา

ดรรชนีใหม)่  การปรับเปล่ียนรายการคําดรรชนีได้หลายรูปแบบ เช่น แบบลําดบัอกัษร แบบลําดบั

ขัน้  การปรับเปล่ียนประเภทของรูปแบบการใช้งาน เชน่ แบบแสดงผลแบบบนัทกึ/แก้ไขข้อมลู 
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 3. บรูณาการของระบบ (System Integration) ควรมีการเช่ือมโยงของระบบงานท่ี

เก่ียวข้อง  และภายใต้แตล่ะระบบงานควรพิจารณาคณุสมบตัขิองโปรแกรมท่ีเช่ือมโยงกนั ดงันี ้

                  3.1 ระบบการบํารุงรักษาฐานข้อมลูคําดรรชนี  เช่น เม่ือมีการแก้ไขคําดรรชนีใน

ฐานข้อมลูดรรชนี  ระบบโปรแกรมจะต้องแก้ไขคําดรรชนีในฐานข้อมลูเอกสารทกุรายการโดย

อตัโนมตั ิ

                  3.2 ระบบการบนัทกึคําดรรชนีในฐานข้อมลูเอกสาร เชน่ มีการตรวจสอบความถกูต้อง

ของคําดรรชนีท่ีให้แก่เอกสารใดๆ วา่เป็นคําดรรชนีท่ีถกูต้องและมีอยูใ่นระบบ  การตรวจสอบ  การ

สลบัคําจากคําดรรชนีท่ีไมใ่ช้ในระบบไปยงัคําดรรชนีท่ีใช้  ความสามารถในการตรวจสอบดู

ความสมัพนัธ์ระหวา่งคําดรรชนีตา่งๆ  

                  3.3 ระบบการสืบค้นข้อมลูของผู้ใช้  เช่น สามารถดคูวามสมัพนัธ์ของคําในบญัชี

คําศพัท์สมัพนัธ์โดยไมต้่องพมิพ์คําท่ีต้องการตรวจสอบ  สามารถเคล่ือนย้ายตําแหนง่จากคํา

ดรรชนีท่ีไมใ่ช้ไปยงัคําดรรชนีท่ีใช้ในระบบ  สามารถสืบค้นโดยระบคํุาท่ีแคบกวา่ทัง้หมดหรือคําท่ี

เก่ียวข้องทัง้หมดได้ 

 4. สว่นประกอบอ่ืนๆ ของข้อมลู (Other data elements)  พิจารณาเก่ียวกบั เลข 

ประจํารายการ (Accession number or Unique identifier);  การจดัหมวดหมูข่องคําดรรชนี เชน่ 

การจดักลุม่ตามสาขาวิชาอยา่งคร่าวๆ (Flat categories)  การจดักลุม่แบบโครงสร้างต้นไม้ (Tree 

structure)  รวมทัง้การแสดงผลข้อมลูตามกลุม่สาขาวิชาหรือหมวดหมูไ่ด้;  เขตข้อมลูโน้ตท่ีควรรับ

ข้อมลูได้ไมจํ่ากดั; ข้อมลูวนัท่ี  อาทิ วนัท่ีของการบนัทกึคําดรรชนีครัง้แรก  วนัท่ีของการอนมุตัคํิา

ดรรชนี  วนัท่ีของการแก้ไขข้อมลู 

 5. การบํารุงรักษาบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ (Thesaurus maintenance)  ควรมีคณุสมบตัิ

เก่ียวกบั (1) ระบบการแจ้งการสนองตอบ (Feedback) เช่น กําหนดให้มีการยืนยนัการลบข้อมลู  

(2) ระบบการอนมุตั ิ(Approvals) ให้ใช้คําดรรชนีในระบบได้  (3) ระบบการจดัการกบัรายการคํา

ดรรชนีท่ีไมมี่ความสมัพนัธ์กบัคําดรรชนีอ่ืน (Orphan)  เน่ืองจากบางโปรแกรมอาจไมอ่นญุาตให้มี

คําดรรชนีลกัษณะนี ้ หรือบางโปรแกรมอนญุาตให้สร้างคําดรรชนีชนิดนีไ้ด้  (4) ระบบแก้ไขข้อมลู

โดยอตัโนมตั ิ(Global changes) เช่น เม่ือมีการแก้ไขการสะกดคํา  การลบข้อมลูท่ีเก่ียวข้อง

ทัง้หมดเม่ือมีการลบคําดรรชนีใดๆ 

  6. การแสดงผลและนําเสนอรายงาน (Reports and displays)  ควรมีคณุสมบตัเิก่ียวกบั 

                6.1 การแสดงผลข้อมลูได้หลายประเภท  โดยควรรองรับการแสดงผลท่ีสําคญั 4 

ประเภท คือ  
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                    (1) การแสดงผลตามลําดบัอกัษร  (Alphabetical listing) 

                    (2) การแสดงผลแบบลําดบัขัน้ (Hierarchical listing) 

                    (3) การแสดงผลดรรชนีแบบหมนุคํา (Rotated listing) เช่น การแสดงผลแบบดรรชนี 

KWIC (Keyword in context) หรือแบบดรรชนี KWOC (Keyword out of context) 

                    (4) การแสดงผล คําดรรชนีเฉพาะสาขาวชิายอ่ย (Micro-thesauri) โดยท่ีการ

แสดงผลเฉพาะสาขาวชิายอ่ยนีจ้ะต้องแสดงผลเฉพาะคําดรรชนีหลกัและคําดรรชนีท่ีมี

ความสมัพนัธ์ (NT BT RT ฯลฯ) ท่ีอยูใ่นเซทสาขาวิชาท่ีกําหนดเทา่นัน้ 

                 6.2 ความสามารถในการแสดงผลในกรณีพิเศษอ่ืนๆ เชน่ การแสดงคําดรรชนีต้นสกลุ 

(Top term)  การแสดงผลข้อมลูแบบลําดบัขัน้ได้หลายระดบั (เช่น ระดบั NT1 NT2)  หรือการ

แสดงผลข้อมลูโดยละการแสดงผลในระดบัท่ีลกึเกินไป  การแสดงผลเฉพาะรายการหมวดหมูห่ลกั

และคําภายใต้หมวดหมู ่(Category listings) 

                 6.3 ความสามารถในการพิมพ์ข้อมลูใดๆ ได้ตามรูปแบบการแสดงผลหน้าจอ 

                 6.4 ความสามารถในการจดัทํารายงานด้านบํารุงรักษาระบบได้หลากหลาย เช่น 

รายงานสถิตเิก่ียวกบัระบบ (เช่น จํานวนคําดรรชนี จํานวนความสมัพนัธ์ตา่งๆ ฯลฯ)  รายงาน

เก่ียวกบัการบํารุงรักษาฐานข้อมลู (เช่น จํานวนคําดรรชนีท่ีถกูลบทิง้)  รายงานการแสดงผลตาม

การจดัเรียงแบบพิเศษ (เชน่ เรียงตามวนัท่ีของการเพิ่มหรือแก้ไขคําดรรชนี  เป็นต้น 

 7. คณุสมบตั ิเก่ียวกบัระบบ (General system issues) พจิารณาเก่ียวกบั (1) ฮาร์ดแวร์ท่ี

ใช้ (Hardware Platform)  (2) โปรแกรมระบบจดัการฐานข้อมลู (Database Management 

System - DBMS) ท่ีโปรแกรมจดัการด้านศพัท์สมัพนัธ์ใช้อยู ่ (3) วิธีการประมวลผล เช่น 

ประมวลผลแบบกลุม่ (Batch processing) หรือประมวลผลทนัที (Online processing)  

ความสามารถในการรับข้อมลูจากแฟม้ข้อมลูเพ่ือประมวลผลแบบกลุม่ (Batch input)  (4) ระบบ

การบนัทกึข้อมลู  (5) ระบบรักษาความปลอดภยัทัง้ฝ่ายผู้ใช้และบรรณารักษ์  (6) ข้อจํากดัของ

ระบบ เช่น ความยาวของคําท่ีรองรับได้  จํานวนคําศพัท์ในชดุความสมัพนัธ์หนึง่ๆ  ความสามารถ

ในการรองรับรายการซํา้ (Occurance field)  ความสามารถในการรองรับข้อมลูของเขตข้อมลูโน้ต  

(7) ความสามารถในการปรับเปล่ียนระบบบางสว่นตามท่ีต้องการ (Customization) เช่น การ

กําหนดประเภทความสมัพนัธ์ระหวา่งคําดรรชนีแบบพิเศษ การกําหนดวนัเดือนปี  การกําหนด

รูปแบบแสดงผลและรายงาน  การกําหนดรูปแบบเมนใูช้งาน การจดัการด้านการอนมุตัใิช้คํา

ดรรชนี (Term approval)  การกําหนดสทิธิแก่ผู้ใช้   และ (8) ความสามารถในการจดัเรียงข้อมลู  

เช่น การจดัเรียงโดยคํานงึหรือไมคํ่านงึตวัพิมพ์เลก็ใหญ่  การจดัเรียงตวัเลข  การจดัเรียง
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สญัลกัษณ์พิเศษ  การจดัเรียงลําดบัของข้อมลูในเขตข้อมลูซํา้ (Multi-occurance fields)  การ

กําหนดเขตข้อมลูหลกัท่ีต้องการจดัเรียง (Sort-key) 

 

ศัพท์สัมพนัธ์ในระบบจัดเกบ็และสืบค้นสารสนเทศ 

 

 Buckland และ Plaunt (1994) จดัแบง่องค์ประกอบของระบบจดัเก็บและสืบค้น 

สารสนเทศ (Information storage and retrieval system)  เป็น 13 องค์ประกอบ  ได้แก่  (1) 

คําถามของผู้ใช้  (2) ความรู้ภายนอกกระบวนการประมวลผลของระบบจดัเก็บและสืบค้น

สารสนเทศ เช่น ระบบการจดัหมวดหมูเ่อกสาร  ระบบบญัชีคําหวัเร่ือง  ระบบหวัเร่ืองแบบ

ศพัท์สมัพนัธ์  ระบบการวเิคราะห์ศพัท์ดรรชนีตามหลกัภาษาศาสตร์  (3) เอกสาร  เช่น  หนงัสือ  

สิง่พิมพ์  โสตทศันวสัด ุ (4) กระบวนการจดัทําตวัแทนสาระของเอกสาร  เชน่ การทําดรรชนี  การ

กําหนดหมวดหมู ่ (5)  

ตวัแทนสาระของเอกสาร  (6) กระบวนการจดัทําดรรชนีท่ีสามารถใช้สืบค้นได้  (7) ดรรชนีท่ี

สามารถใช้ค้นได้ในระบบ  (8) กระบวนการสร้างคําถามสืบค้น  (9) คําถามเพ่ือสืบค้น  (10) ระบบ

คดัเลือกหรือจบัคูคํ่าถามเพ่ือการสืบค้น กบัดรรชนีท่ีสามารถใช้ค้นได้ในระบบ  (11) เซทผลลพัธ์

จากการจบัคูคํ่า  (12) กระบวนการจดัเรียงผลลพัธ์  และ (13) ผลลพัธ์ของการสืบค้น 

 ในการนีร้ะบบศพัท์สมัพนัธ์มีบทบาทหรือสถานะในองค์ประกอบหลายประการ  ได้แก่ 

 ข้อ (2) ความรู้ภายนอกกระบวนการประมวลผลของระบบจดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศ 

คือ บญัชีคําหวัเร่ืองแบบศพัท์สมัพนัธ์ 

 ข้อ (4) กระบวนการจดัทําตวัแทนสาระของเอกสาร  เช่น การท่ีบรรณารักษ์ทําดรรชนีโดย

อาศยัโปรแกรมฐานข้อมลูหวัเร่ืองแบบศพัท์สมัพนัธ์ชว่ยการกําหนดคําดรรชนี  การท่ีบรรณารักษ์

บนัทกึข้อมลูหวัเร่ืองโดยใช้โปรแกรมตรวจสอบและนําคําจากฐานข้อมลูหวัเร่ืองศพัท์สมัพนัธ์มาใช้ 

 ข้อ (6) กระบวนการจดัทําดรรชนีท่ีสามารถใช้สืบค้นได้ เชน่ การจดัทําดรรชนีแบบ

อตัโนมตั ิ(Automatic indexing) โดยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ท่ีมีการนําข้อมลูจากฐานข้อมลูหวัเร่ือง

แบบศพัท์สมัพนัธ์มาใช้ในการวิเคราะห์และสร้างคําดรรชนี 

 ข้อ (8) กระบวนการสร้างคําถามสืบค้น  เช่น  โปรแกรมสืบค้นสารสนเทศท่ีมีระบบช่วย

การสืบค้นท่ีผู้ใช้สามารถเลือกดแูละใช้คําจากบญัชีคําหวัเร่ืองแบบศพัท์สมัพนัธ์มาสืบค้นได้ 

 ข้อ (10) ระบบคดัเลือกหรือจบัคูคํ่าถามเพ่ือการสืบค้น กบัดรรชนีท่ีสามารถใช้ค้นได้ใน

ระบบ  เช่น  โปรแกรมสืบค้นสารสนเทศท่ีมีระบบวิเคราะห์คําท่ีเป็นคําถามสืบค้น (เช่น หนงัสือ) วา่
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มีคําศพัท์ใดท่ีสมัพนัธ์กบัคําดงักลา่ว (เช่น  เอกสาร / การอา่น / ห้องสมดุ ฯลฯ)  แล้วใช้คําท่ี

สมัพนัธ์กนันัน้เป็นคําถามเพ่ือการสืบค้นเพิม่เตมิ   ซึง่จะทําให้ผู้ สืบค้นข้อมลูได้รับข้อมลูมากขึน้ 

 เม่ือพิจารณาศพัท์สมัพนัธ์ในฐานะเคร่ืองมือด้านดรรชนี (Index device) กบัประสทิธิภาพ

ในการค้นคืนข้อมลู  ศพัท์สมัพนัธ์จะอํานวยประโยชน์ทัง้การเพิม่สดัสว่นรายการบรรณานกุรม

เอกสารค้นคืนท่ีมีเนือ้หาตรงหรือชีเ้ฉพาะขึน้ (Precision ratio)  และการเพิ่มสดัสว่นรายการ

บรรณานกุรมเอกสารค้นค้นได้จํานวนมากขึน้ (Recall ratio)  อยา่งไรก็ตาม ประโยชน์ดงักลา่ว

ไมไ่ด้เกิดขึน้ขณะเดียวกนั  แตข่ึน้อยูก่บัการเลือกใช้ลกัษณะศพัท์สมัพนัธ์ เชน่ การเลือกใช้คําท่ีมี

ความหมายแคบกวา่ (NT) จะทําให้สืบค้นข้อมลูท่ีมีเนือ้หาตรงหรือชีเ้ฉพาะขึน้  การเลือกใช้คําท่ีมี

ความหมายกว้างกวา่ (BT) หรือคําท่ีมีความหมายเก่ียวพนักนั (RT) จะเป็นการขยายขอบเขต

คําค้นให้สืบค้นได้ข้อมลูมากขึน้ 

 

ศัพท์สัมพนัธ์และโปรแกรมจัดการศัพท์สัมพนัธ์ในกระบวนการทาํงานห้องสมุด 

 

 จากการศกึษาวรรณกรรมตา่งๆ  พบวา่มกัมีการกลา่วถงึโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ใน

เชิงการใช้เป็นเคร่ืองมือสร้างบญัชีคําดรรชนีเป็นหลกั  อยา่งไรก็ตาม  หากพิจารณาในแง่การ

นํามาใช้ในกระบวนการดําเนินงานห้องสมดุ  โปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์มีบทบาทและประโยชน์

ในด้านตา่งๆ  (สธุรรม อมุาแสงทองกลุ, 2544) ดงันี ้

 1. การช่วยสร้างบัญชีคาํดรรชนี (Thesaurus construction) 

    เพ่ือใช้เป็นเคร่ืองมือในการกําหนดคําดรรชนีแก่เอกสารในฐานข้อมลู  การใช้โปรแกรมท่ี

มีลกัษณะเป็นโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์จะช่วยอํานวยความสะดวกตา่งๆ ท่ีสําคญัคือ   การลด

ภาระงานในการบนัทกึข้อมลู  กลา่วคือบนัทกึข้อมลูความสมัพนัธ์เพียงครัง้เดียว  ระบบจะเพิม่

ข้อมลูความสมัพนัธ์อีกด้านหนึง่ให้โดยอตัโนมตั ิ การตรวจสอบตรรกความสมัพนัธ์ของข้อมลู  และ

การจดัเรียงหรือจดัสร้างบญัชีคําตามโครงสร้างศพัท์สมัพนัธ์ให้โดยอตัโนมตั ิ  

 2. การจัดทาํดรรชนี (Indexing) 

     สามารถประหยดัเวลาและแรงงานของบรรณารักษ์ในการตรวจสอบคําดรรชนีใน

ขัน้ตอนการวิเคราะห์เนือ้หาเอกสาร  เพราะโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์จะชว่ยให้บรรณารักษ์

เลือกคําและเคล่ือนไปยงัคําท่ีต้องการตรวจสอบได้ทนัที  จงึสามารถปฏิบตังิานได้เร็วขึน้  ปริมาณ

ผลงานท่ีได้มากขึน้  และอาจเพิ่มคณุภาพของผลงานท่ีจดัทํา  เชน่  บรรณารักษ์กําหนดจํานวนคํา
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ดรรชนีแก่เอกสารเพิ่มขึน้ (Exhaustivity) มีการเลือกใช้คําดรรชนีท่ีเฉพาะเจาะจงหรือเหมาะสม

มากขึน้ (Specificity)  

 3. การบันทกึข้อมูล (Cataloging) 

     สามารถชว่ยอํานวยความสะดวกในการบนัทกึข้อมลูรายการบรรณานกุรมเอกสารใน

ขัน้ตอนการสร้างเนือ้หาฐานข้อมลู (Key in)  โดยโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ท่ีมีระบบเช่ือมโยง

กบัโปรแกรมระบบสร้างฐานข้อมลู (Cataloging module)  จะชว่ยให้เจ้าหน้าท่ีห้องสมดุท่ีบนัทกึ

ข้อมลู  หรือบรรณารักษ์ (โดยเฉพาะผู้ ท่ีบนัทกึข้อมลูเอง และกําหนดดรรชนี ณ จอภาพ

คอมพิวเตอร์  โดยไมทํ่าแผน่งานหรือ Worksheet ก่อน)  สามารถวิเคราะห์และระบคํุาดรรชนีแก่

เอกสารจากการเลือกรายการคําดรรชนี (Code lookup) ไมจํ่าเป็นต้องพิมพ์ข้อมลูคําดรรชนีทกุ

ตวัอกัษร  และลดปัญหาข้อผิดพลาดในการพิมพ์คําดรรชนีผิด (สะกดผิด)  หรือพิมพ์คําดรรชนีท่ีไม่

มีและยงัไมเ่ป็นท่ียอมรับเข้าสูฐ่านข้อมลู 

 4. การสืบค้นข้อมูลของผู้ใช้ (Searching)  

    โดยสืบค้นผา่นบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ (Searching) ซึง่โปรแกรมระบบสืบค้นสารสนเทศ

บางโปรแกรมจะมีระบบศพัท์สมัพนัธ์เป็นเคร่ืองช่วยในการสืบค้น  คณุสมบตันีิอ้าจกลา่วได้วา่เป็น

คณุสมบตัใิหมข่องระบบจดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศรุ่นท่ี 3 (รุ่นอนาคต) ตามการจดัแบง่รุ่นของ

ระบบโปรแกรมสืบค้นสารสนเทศโดย C.R. Hildreth  (สธุรรม อมุาแสงทองกลุ, 2543)  หรือเป็น

ลกัษณะการสืบค้นแบบก้าวหน้า (Advanced search)    

 5. อ่ืนๆ  เช่น  การศกึษา  การวิจยั  การนําไปประยกุต์ใช้ในการปฏิบตังิาน  เป็นต้น 

 หมายเหต ุ โปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ ท่ีจะสามารถอํานวยประโยชน์ข้างต้นได้  จะต้อง

เป็นระบบท่ีมีคณุสมบตักิารทํางานเช่ือมโยงและเข้ากนัได้กบัฐานข้อมลูและโปรแกรมระบบงาน

ตา่งๆ ด้วย    

 

ศัพท์สัมพนัธ์กับการรู้การคดิของมนุษย์ 

 

 บทบาทและการใช้ประโยชน์จากบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์ตา่งๆ ข้างต้น  มีลกัษณะเก่ียวข้อง

กบักระบวนการรู้การคดิ (Cognitive process) ของผู้ใช้และบรรณารักษ์ท่ีใช้ระบบจดัเก็บและ

สืบค้นสารสนเทศเป็นอยา่งยิง่  กลา่วคือ   

ลกัษณะข้อมลูท่ีนําเสนอในบญัชีคําศพัท์สมัพนัธ์มีการเสนอกลุม่คําท่ีเก่ียวข้องกนัเข้า

ด้วยกนั  (ตา่งกบัระบบคําดรรชนีโดยทัว่ไปท่ีเรียงลําดบัคําดรรชนีตามลําดบัอกัษร) ไมว่า่จะเป็น
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ลกัษณะของการนําเสนอกลุม่คํา (เสนอบริบทหรือ Context) ท่ีมีความหมายสมัพนัธ์กนั  การ

นําเสนอกลุม่คําตามโครงสร้างแบบลําดบัขัน้ (Hierarchical relationship) เช่น BT/NT หรือ

กลุม่คําแบบเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ (Association relationship) เช่น RT   ลกัษณะดงักลา่วนี ้

สอดคล้องกบัลกัษณะการคดิของมนษุย์  ท่ีมีลกัษณะของการใช้บริบทช่วยในการแปลความ 

ตีความ และขยายความ  การจําแนกและจดัประเภทความรู้ความคดิ  การวิเคราะห์ความสมัพนัธ์  

และการเก่ียวโยงจากสิง่หนึง่ไปยงัอีกสิง่หนึง่  (ฉลอง ทบัศรี, 2532; Togue, 1969)    

เม่ือโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ท่ีรองรับการนําเสนอข้อมลูแบบศพัท์สมัพนัธ์  จงึช่วยให้

เพิ่มโอกาสในการรับรู้และการคดิของผู้ใช้งาน  และช่วยให้สามารถเข้าถึงคําดรรชนีท่ีมี

ความสมัพนัธ์กนัทางความหมายของคํา (อรรถศาสตร์ หรือ Semantics) ได้ทนัที  เช่น ค้นหาข้อมลู

จาก นก -> สตัว์ปีก -> การบนิ -> อากาศพลศาสตร์ -> ฟิสกิส์ของของไหล -> ฯลฯ  เป็นต้น 

 

ตวัอย่างโปรแกรมจัดการศัพท์สัมพนัธ์ในไทย 

 

 ตวัอยา่งโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์ในไทย  มี 4 ระบบ  ดงันี ้

1. โปรแกรม TTT (Thai Thesaurus Tools) 

จดัทําภายใต้โครงการพฒันาซอฟต์แวร์เพ่ือระบบการจดัเก็บและสืบค้นสารนิเทศ  ของ

สมาคมห้องสมดุแห่งประเทศไทย (โครงการพฒันาซอฟต์แวร์เพ่ือระบบการจดัเก็บและสืบค้น

สารนิเทศ, 2537; นฤมล ปราชญโยธิน, ทวีศกัดิ ์กออนนัตกลู และเปรมิน จินดาวิมลเลศิ, 2536; 

นฤมล ปราชญโยธิน, 2537)  โครงการดงักลา่ว ได้จดัทําโปรแกรมระบบธิซอรัสภาษาไทย (Thai 

Thesaurus Tools - TTT) ขึน้ในปี 2536  โดยพฒันาตอ่เน่ืองมาจากผลงานโครงการวิจยัเพ่ือ

ประกอบการศกึษาระดบัปริญญาตรี  สาขาวิชาวทิยาการคอมพิวเตอร์  ของเปรมนิ จินดาวมิลเลศิ  

หลงัจากการพฒันาโปรแกรมแล้วเสร็จ  กลา่วได้วา่เป็นระบบโปรแกรมระบบศพัท์สมัพนัธ์ชดุแรกท่ี

จดัทําโดยคนไทย  และได้มีการสาธิตตลอดจนจดัอบรมเชิงปฏิบตักิารไปแล้วหลายรุ่น  ซึง่สง่ผลให้

วงการบรรณารักษศาสตร์มีความต่ืนตวัในเร่ืองศพัท์สมัพนัธ์ 

อยา่งไรก็ตามโปรแกรมดงักลา่วไมไ่ด้นํามาใช้ในระบบสืบค้นสารสนเทศของห้องสมดุ

สถาบนัอดุมศกึษา ทบวงมหาวทิยาลยั  อาจเน่ืองมาจากเป็นระบบท่ีอํานวยประโยชน์ในการสร้าง

บญัชีคําดรรชนีหวัเร่ืองแบบศพัท์สมัพนัธ์เท่านัน้  ไมมี่การพฒันาโปรแกรมสว่นเช่ือมตอ่กบัระบบ

สืบค้นสารสนเทศของผู้ใช้  สําหรับการใช้งานในสว่นการสร้างบญัชีคําดรรชนีนัน้เท่าท่ีผู้วิจยัสํารวจ  

พบวา่ไมป่รากฏวา่มีการนําไปใช้งานจริงในห้องสมดุสถาบนัอดุมศกึษา ทัง้นีอ้าจเน่ืองมาจาก
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ปัญหาการขาดโปรแกรมสว่นเช่ือมตอ่กบัระบบสืบค้นสารสนเทศข้างต้น  ปัญหาเก่ียวกบัขัน้ตอน

การสร้างบญัชีคําและการออกแบบโปรแกรม  ปัญหาความไมคุ่้นเคยของบรรณารักษ์  เป็นต้น 

2. โปรแกรม THES.PAS บนระบบโปรแกรม TBLIS 

เป็นการพฒันาระบบคําศพัท์สมัพนัธ์ของห้องสมดุสถาบนัวิจยัเพ่ือการพฒันาประเทศไทย 

(Thailand Development and Research Institute - TDRI)  (พนูสนิ วงศ์กลธูต, สมศกัดิ ์อินดี 

และ สาทิพย์ ธรรมชีวีวงศ์, 2537) โดยประยกุต์ใช้โปรแกรม THES.PAS (Unesco, 1989) ซึง่เป็น

โปรแกรมตวัอยา่งของโปรแกรมระบบจดัการฐานข้อมลู CDS/ISIS ของ Unesco  โดยห้องสมดุฯ 

นําโปรแกรมตวัอยา่งดงักลา่วมาพฒันาเพิม่เตมิบางสว่น  แล้วจดัสร้างเป็นฐานข้อมลูคําดรรชนีใน

ลกัษณะศพัท์สมัพนัธ์เพ่ือให้บรรณารักษ์ควบคมุบญัชีคําดรรชนี  ตลอดจนสร้างระบบเช่ือมโยงกบั

โปรแกรมระบบฐานข้อมลูเอกสารของห้องสมดุท่ีช่ือ TBLIS (TDRI Bibliography of Library 

Integrated System)   การใช้งานโปรแกรมดงักลา่วเป็นการใช้ภายในหนว่ยงาน 

3. ระบบศัพท์สัมพนัธ์ภายใต้โปรแกรมระบบงานห้องสมุด Innopac 

 เป็นการสร้างฐานข้อมลูบญัชีคําหวัเร่ืองภาษาไทยแบบศพัท์สมัพนัธ์ภายใต้ระบบ

โปรแกรมห้องสมดุ Innopac  เช่น  สํานกัวิทยบริการ  จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  สํานกัหอสมดุ  

สถาบนัเทคโนโลยีพระจอมเกล้าพระนครเหนือ  เป็นต้น 

ในการนีมี้การบนัทกึข้อมลูบญัชีคําดรรชนีจากหนงัสือ "หวัเร่ืองสําหรับหนงัสือภาษาไทย" 

ของ คณะทํางานฝ่ายวเิคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ห้องสมดุสถาบนัอดุมศกึษา  ด้วยโปรแกรม

ระบบจดัการฐานข้อมลู CDS/ISIS  แล้วถ่ายโอนข้อมลูบญัชีคําดรรชนีเข้าสูโ่ปรแกรมห้องสมดุ

อตัโนมตั ิInnopac  และ/หรือการบนัทกึรายการคําเข้าสูฐ่านข้อมลูสว่นควบคมุบญัชีคําหวัเร่ือง 

(Authority control – Subject headings)  ของโปรแกรม Innopac โดยตรง   การสร้างฐานข้อมลู

บญัชีคําดรรชนีดงักลา่วในโปรแกรมรุ่นท่ีใช้งานปัจจบุนั (1998)  ไมร่องรับคณุสมบตัใินการบนัทกึ

ข้อมลู 2 ทางโดยอตัโนมตัแิละการตรวจสอบตรรกะความสมัพนัธ์แบบโปรแกรมจดัการ

ศพัท์สมัพนัธ์  นอกจากนัน้ข้อมลูท่ีนําถ่ายเข้าหรือบนัทกึเข้าสูร่ะบบ  ยงัคงมีการใช้เป็นการภายใน

เฉพาะห้องสมดุแตล่ะแห่งเป็นหลกั  (ชนิดา จริยพรพงศ์, 2544) 

4. โปรแกรม Red_Demo 

 เป็นการพฒันาของห้องสมดุมหาวิทยาลยัแมโ่จ้  (สธุรรม อมุาแสงทองกลุ, 2544; 

Unesco, 1989) โดยประยกุต์ใช้โปรแกรม THES.PAS ซึง่เป็นโปรแกรมตวัอยา่งของโปรแกรม

ระบบจดัการฐานข้อมลู CDS/ISIS   ห้องสมดุฯ นําโปรแกรมตวัอยา่งดงักลา่วมาพฒันาเพิ่มเตมิ  

แล้วจดัสร้างเป็นฐานข้อมลูขนาดเลก็บนัทกึข้อมลูคําดรรชนีในลกัษณะศพัท์สมัพนัธ์  เพ่ือทดลอง

ใช้งาน  การสร้างบญัชีคําดรรชนี  และการสืบค้นข้อมลูของบรรณารักษ์เพ่ือกําหนดคําดรรชนีหวั
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เร่ือง  ผลการศกึษาพบวา่โปรแกรมดงักลา่วมีแนวโน้มท่ีจะพฒันาเพ่ือใช้งานจริงได้  จงึได้ทําการ

พฒันาตอ่เน่ืองและในระยะตอ่มาได้ร่วมมือกบับรรณารักษ์ในคณะอนกุรรมการฝ่ายวิเคราะห์

ทรัพยากรสารสนเทศเพ่ือใช้งาน (1) การสร้างบญัชีคําเป็นหลกั  โดยนําคําจากหนงัสือหวัเร่ือง 

(หนงัสือหวัเร่ืองเลม่แดง) และหวัเร่ืองใหม่ๆ  ท่ีมีเพิ่มขึน้มาบนัทกึเป็นฐานข้อมลู  (2) การสืบค้น

ฐานข้อมลูหวัเร่ืองของบรรณารักษ์งานวิเคราะห์และทํารายการ  ซึง่มีการใช้งานจากโปรแกรม

จดัการศพัท์สมัพนัธ์แทนการสืบค้นคําจากการเปิดตวัเลม่หนงัสือของวิธีการเดมิ 

 

สรุป 

 

ศพัท์สมัพนัธ์เป็นดรรชนีประเภทหนึง่ท่ีใช้เป็นตวัแทนเนือ้หาสาระของเอกสารในระบบ

จดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศ  โดยมีการควบคมุการใช้คําดรรชนีในลกัษณะศพัท์ควบคมุ  และจดั

โครงสร้างของบญัชีคําดรรชนีในรูปแบบท่ีสามารถแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคําในเชิงความหมาย 

(หรืออรรถศาสตร์) ซึง่สอดคล้องกบัแนวการรู้การคดิของมนษุย์ท่ีมีระบบการคดิแบบเช่ือมโยงจาก

สิง่หนึง่ไปยงัอีกสิง่หนึง่  รูปแบบการนําเสนอศพัท์สมัพนัธ์มีหลายประเภท  แตท่ี่นิยมใช้กนัคือ

รูปแบบศพัท์สมัพนัธ์ลําดบัอกัษร  โดยมีความสมัพนัธ์พืน้ฐานคือ ความหมายกว้างกวา่ แคบกวา่ 

และเก่ียวข้องกนั (BT; NT; RT) 

การนําศพัท์สมัพนัธ์มาใช้ในระบบจดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศจะอํานวยประโยชน์ใน

กระบวนการตา่งๆ หลายขัน้ตอน อาทิ  กระบวนการจดัทําตวัแทนสาระของเอกสาร  กระบวนการ

จดัทําดรรชนีของระบบ  กระบวนการสร้างคําถามสืบค้น  กระบวนการคดัเลือกและจบัคูคํ่าสืบค้น

กบัดรรชนีของระบบ  อนัจะสง่ผลให้ประสทิธิภาพในการค้นคืนข้อมลูสงูขึน้  ทัง้ประสทิธิภาพด้าน 

Recall ratio และ Precision ratio (แตไ่มไ่ด้เพิ่มประสทิธิภาพทัง้สองด้านในขณะเดียวกนั) และ

หากพิจารณาประโยชน์จากมมุมองของของบรรณารักษ์และผู้ใช้  ศพัท์สมัพนัธ์จะช่วยงานด้านการ

สร้างบญัชีคําดรรชนี  การจดัทําดรรชนี  การบนัทกึและทํารายการข้อมลูบรรณานกุรม  การสืบค้น

ข้อมลู  และการศกึษาวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 ปัจจบุนัมีการพฒันาบญัชีคําแบบศพัท์สมัพนัธ์และโปรแกรมจดัการศพัท์สมัพนัธ์มาใช้ใน

วงการห้องสมดุและบรรณารักษศาสตร์ไทยหลายระบบ  ทัง้นีเ้พ่ือช่วยให้การดําเนินงานตา่งๆ 

ภายในจดัเก็บและสืบค้นสารสนเทศมีคณุภาพมากขึน้ 

 

--------------------------------------------- 
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